Plan de Búsqueda y Rescate Nacional

de los

Estados Unidos de América --1999

POLÍTICA

1. Es política de las agencias federales signatorias proveer un Plan de Búsqueda y Rescate Nacional para coordinar los servicios civiles de búsqueda y rescate (search and rescue - SAR) con el objeto de satisfacer las necesidades nacionales y los compromisos internacionales.  La guía para la implementación de este Plan se provee en el Manual de Búsqueda y Rescate Marítimo y Aeronáutico Internacional (International Aeronautical and Maritime Search and Rescue Manual- IAMSAR (el manual se trata más adelante), el Suplemento de Búsqueda y Rescate Nacional (National Search and Rescue Supplement, un suplemento interagencias del manual IAMSAR) y otras directivas relevantes de los Participantes de este Plan.

OBJETO

2. Conforme a un acuerdo entre las agencias, este Plan continua el uso efectivo de todas las instalaciones disponibles en todo tipo de misión SAR. El Plan de Búsqueda y Rescate Nacional-1986 es reemplazado con este Plan.

TÉRMINOS Y DEFINICIONES

3. Los siguientes términos y definiciones se basan en el uso internacional para SAR civil.  Para mayor información acerca de estos términos y otros que se usan comúnmente para SAR civil, favor consultar el manual IAMSAR, el cual es publicado conjuntamente por la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI) y la Organización Marítima Internacional (OMI).
Coordinador de búsqueda y rescate.  Una persona o agencia federal con responsabilidad global de establecer y prestar servicios de SAR civil para una o unas regiones de búsqueda y recuperación  para las cuales los Estados Unidos tiene responsabilidad primaria.

Región de búsqueda y rescate (search and recovery región - SRR). Un área de dimensiones definidas, reconocida por OACI, OMI u otro organismo internacional competente y asociada con un centro de coordinación de rescates dentro de la cual se prestan servicios de SAR.
Servicios de búsqueda y rescate. El desempeño de funciones de monitoreo de situaciones que requieran socorro, comunicación, coordinación y SAR, incluyendo el prestar asesoramiento médico, asistencia médica inicial o evacuación médica, mediante el uso de recursos públicos y privados incluyendo aeronaves, embarcaciones y otras naves e instalaciones que prestan su colaboración.

Centro de coordinación de rescates (Rescue coordination center - RCC).  Una unidad, reconocida por OACI, OMI y otros organismos internacionales competentes, que es responsable de promover la organización eficiente de servicios civiles de SAR y coordinar la realización de operaciones de SAR dentro de una SRR.

Subcentro de rescates (Rescue sub-center - RSC).  Una unidad que depende de una RCC y que es establecida para complementar a ésta conforme a disposiciones particulares de las autoridades responsables.

Centro de coordinación de rescate conjunto (Joint rescue coordination center - JRCC). Una RCC responsable de más de un tipo primario de servicios de SAR, por. ej., incidentes de SAR tanto aeronáuticos como marítimos.  NOTA: El término “JRCC” no se usará para efectos de SAR civil exclusivamente debido a que una RCC está dotada de personal de, o es auspiciada por, más de una organización.

OBJETIVOS

4. Conociendo la importancia de la colaboración para prestar servicios de SAR expeditivos y eficaces, es el deseo de los Participantes de este Plan:

· Proveer un plan nacional para coordinar los servicios de SAR con el objeto de satisfacer necesidades nacionales y compromisos internacionales, y para documentar políticas nacionales básicas relacionadas;

· Apoyar disposiciones que salvan vidas, de la Convención Internacional sobre Búsqueda y Rescate Marítimo de OMI, la Convención de Aviación Civil Internacional de OACI, ciertos convenios internacionales de los cuales los Estados Unidos es Parte e instrumentos internacionales similares;

· Proveer un Plan general para la coordinación de operaciones de SAR, el uso eficaz de todos los recursos disponibles, asistencia mutua y esfuerzos por mejorar tales colaboración y servicios; e

· Integrar los recursos disponibles que pueden ser usados para SAR en una red de colaboración para brindar una mayor protección de la vida y la propiedad y asegurar una mayor eficiencia y economía.

5. Asimismo, este Plan está destinado a:

· Ayudar a los Estados Unidos a satisfacer sus obligaciones humanitarias, nacionales e internacionales relativas a SAR;

· Proveer una guía nacional para el desarrollo de sistemas relacionados con SAR;

· Describir a sus Participantes y sus papeles en un contexto que favorezca la salvación de vidas;

· Reconocer a las agencias federales principales para los tipos de operaciones cubiertas por este Plan y las regiones geográficas de responsabilidad de SAR, según sea apropiado; 

· Rendir cuentas con respecto a salvar la propiedad, pero sólo secundariamente al objetivo de salvar vidas;

· Rendir cuentas con respecto a todas las operaciones hasta e incluyendo la prestación de asistencial inicial (comida, ropa, asistencia médica, etc.) a los sobrevivientes y llevarlos a un lugar seguro; y

· Tener, como concepto primario, la colaboración para un desarrollo, una coordinación y un mejoramiento de los servicios de SAR sobre bases completas y continuas.

ALCANCE

6. Se propone que este Plan no esté en conflicto de manera alguna con las responsabilidades de SAR convenidas por los Estados contratantes de la Convención de Aviación Civil Internacional, la Convención Internacional de Búsqueda y Rescate Marítimo u otros instrumentos internacionales apropiados de los cuales los Estados Unidos es o podrá llegar a ser Parte.

7. No se deberá interpretar ninguna disposición de este Plan ni de cualquier plan de apoyo como que contraviene responsabilidades y autoridades de cualquier Participante según las definen las leyes, las órdenes ejecutivas o los convenios internacionales, o responsabilidades establecidas de otras agencias y organizaciones que ayudan con regularidad a personas y propiedad que necesitan socorro debido a incidentes de una naturaleza local.

8. Este Plan está destinado exclusivamente a proveer guía interna para todas las agencias federales signatorias. Es posible que las organizaciones estatales prefieran retener responsabilidades de SAR establecidas dentro de sus jurisdicciones para incidentes que son principalmente locales o intraestatales por naturaleza.  En tales casos, por lo general, se hacen convenios apropiados entre el o los coordinadores de SAR y las organizaciones estatales relevantes.

PARTICIPANTES

9.
Los Participantes de este Plan son los siguientes:

· Las agencias del Departamento de Transportes (Department of Transportation - (DOT)) tienen responsabilidades generales para la seguridad del transporte. El Servicio de Guardacostas desarrolla, establece, mantiene y opera instalaciones de rescate para la promoción de la seguridad en, debajo y sobre las aguas internacionales y aguas sujetas a la jurisdicción de los Estados Unidos, hace inspecciones de seguridad de la mayoría de las embarcaciones mercantes e investiga siniestros marinos. La Administración de Aviación Federal tiene instalaciones de control de tráfico aéreo y servicio de vuelos disponibles para ayudar con las operaciones de SAR. La Administración Marítima opera una flota de buques mercantes para uso gubernamental y promueve una marina mercante segura.

· Componentes del Departamento de Defensa (Department of Defense - DOD) tienen instalaciones y otros recursos que se usan para apoyar sus propias operaciones.  Estos recursos pueden ser usados para las necesidades de SAR civil siempre que no interfieran con misiones militares.

· El Departamento de Comercio (Department of Commerce - DOC) participa en operaciones de SAR o las apoya a través de la Administración Oceánica y Atmosférica Nacional (National Oceanic and Atmospheric Administration - NOAA).  NOAA proporciona mapificación náutica y aeronáutica; información sobre mareas y corrientes de mareas; pronósticos ambientales marinos y advertencias para alta mar y vías acuáticas costeras y tierra adentro y servicios de satélite para detectar y localizar aeronaves, buques o individuos que requieran o puedan requerir socorro.

· La Comisión de Comunicaciones Federal (Federal Communications Commission - FCC) promulga reglas y reglamentos para uso no gubernamental de instalaciones alámbricas y de radio para promover la seguridad de la vida y la propiedad y colabora en operaciones de SAR a través de su red de buscador de dirección de largo alcance.

· La Administración de Aeronáutica y el Espacio Nacional (National Aeronautics and Space Administración - NASA) cuenta con aeronaves, naves espaciales y redes de rastreo, adquisición de datos y comunicaciones a nivel mundial que ayudan en operaciones de SAR. Asimismo, NASA apoya los objetivos de SAR mediante la investigación y el desarrollo o la aplicación de tecnología para sistemas y equipos de búsqueda, rescate, supervivencia y recuperación, tales como sistemas de seguimiento de localización, transmisores, receptores y antenas capaces de localizar aeronaves, busques, naves espaciales o individuos que requieran o puedan requerir socorro.

· Componentes que administran tierras del Departamento del Interior (Department of the Interior - DOI) prestan servicios de SAR en tierras y aguas administradas por el DOI y pueden asistir en operaciones en jurisdicciones adyacentes. El grado de responsabilidad asumido en cada área de campo del DOI depende del carácter legislativo y jurisdiccional del área del negociado y campo. Las reacciones van de un apoyo a las autoridades del orden público u otras unidades locales a una coordinación y operaciones primarias de SAR. Asimismo, los componentes asumen diversas medidas de responsabilidad para medidas preventivas destinadas a proteger al público visitante.

10. Una agencia federal que no sea Participante de este Plan puede llegar a ser Participante por voto unánime del Comité de Búsqueda y Rescate Nacional (National Search and Rescue Committee), seguido por una notificación por escrito por la agencia de su incorporación al Plan enviada al presidente del Comité de Búsqueda y Rescate Nacional.

REGIONES DE BÚSQUEDA Y RESCATE DE LOS ESTADOS UNIDOS

11. Las SRR son establecidas para asegurar la provisión de una infraestructura de comunicaciones terrestres adecuada, un enrutamiento de alertas de socorro eficiente y la debida coordinación operacional para apoyar los servicios de SAR de manera eficaz.

12. Los SRR deben ser contiguas, hasta donde sea as practicable, no deben traslapar.

13. El establecimiento de las SRR está destinado a lograr un entendimiento con respecto a los límites dentro de los cuales las naciones han aceptado responsabilidad primaria de coordinar o prestar servicios de SAR. La existencia de límites para las SRR no debe ser considerada como una base para restringir, demorar o limitar de manera alguna una acción pronta y eficaz para aliviar situaciones en que se requiere socorro.

14. Todas las SRR de los Estados Unidos están establecidas en colaboración con naciones vecinas, son reconocidas a nivel a nivel internacional y se describen en documentos pertinentes de OMI o OACI.
NOTA: Las SRR marítimas y aeronáuticas de los Estados Unidos se establecen de conformidad con las Convenciones OMI y OACI pertinentes y con la guía del manual IAMSAR. Estas SRR son reconocidas a nivel internacional y documentadas en los Planes de Navegación Aérea Regional OACI apropiados y en el Plan de OMI para SAR.  También se puede encontrar información más específica sobre las SRR de los Estados Unidos en el “Suplemento de Búsqueda y Rescate Nacional” ( “National Search and Rescue Supplement”), en el cual se incluyen cartas de navegación para SRR que pueden servir de referencia conveniente.

15. En la medida practicable, se armonizarán las SSR marítimas y aeronáuticas de los Estados Unidos, reconociéndose, sin embargo, que por lo general y cuando sea posible, las líneas que separan a las SRR deben ser convenidas por gobiernos que tienen SRR colindantes.  No se permitirá que las SRR afecten o sean afectadas indebidamente por límites fronterizos políticos.

16. Para la SAR civil, por definición, debe haber un RCC asociado con cada SRR reconocida.  Normas y guías extensas con respecto a estos RCC han sido desarrolladas por OMI y OACI y se podrán encontrar en las Convenciones relevantes, el manual IAMSAR y otras publicaciones que deberían ser conservadas y usadas por los RCC de los Estados Unidos.  Los Coordinadores de SAR de los Estados Unidos, según se designan en este Plan, son responsables de gestionar los servicios de SAR y establecer los RCC para estas SRR.  El sistema de SAR civil de los Estados Unidos se integra al sistema de SAR mundial estableciendo SRR y RCC reconocidos que cumplen con las normas internacionales.
17. Las SRR pueden ser subdivididas, siempre y cuando la delimitación de las subregiones coincida con los límites de las SRR pertinentes.  Cuando esto no es practicable, se deben proponer, a la organización internacional competente, cambios a los límites internacionales mediante el uso de los canales debidos por parte de la agencia a quien le concierne principalmente.

RESPONSABILIDADES DE LOS PARTICIPANTES

Responsabilidades Primarias

18. Los Coordinadores de SAR, designados a continuación, tienen responsabilidad global de establecer los RCC, según sea necesario y proveer o gestionar servicios de SAR dentro de las SRR de los Estados Unidos.  Sólo RCC debidamente establecidos por estos Coordinadores de SAR deben llevar a cabo la coordinación nacional e internacional de operaciones civiles de SAR.

19. Los Coordinadores de SAR de los Estados Unidos son los siguientes (ver el párrafo 14):

· La Fuerza Aérea de los Estados Unidos para las SRR aeronáuticas estadounidenses reconocidas correspondientes a los Estados Unidos continentales que no sea Alaska;

· El Comando del Pacífico de los Estados Unidos para la SRR aeronáutica estadounidense reconocida correspondiente a Alaska;

· El Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos para las SRR aeronáuticas y marítimas estadounidenses reconocidas que coinciden con los entornos oceánicos, incluyendo a Hawaii.

NOTA: A menudo, las autoridades estatales y locales designan a una persona para que sea “Coordinador de SAR” dentro de sus jurisdicciones respectivas.  Las responsabilidades de tal personal podrán ser muy diferentes que las responsabilidades de Coordinadores de SAR nacionales, según se designan en este Plan, pero, a menudo, estos individuos personal son contactos importantes para los coordinadores de SAR nacionales.

20. El Servicio de Parques Nacionales (National Park Service - NPS) es la agencia líder que presta servicios de SAR y otros servicios de emergencia dentro de los parques nacionales.

21. El Departamento de Estado ha designado al Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos para que dirija y coordine la participación nacional en SAR e iniciativas relativas a la seguridad de OMI.

22. El Departamento de Estado ha designado a la Administración de Aviación Federal para que dirija y coordine la participación nacional en iniciativas relativas a la seguridad de OACI.

23. En base a invitaciones de OACI y OMI, respectivamente, la Fuerza Aérea de los Estados Unidos proveerá un experto de SAR aeronáutico y el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos proveerá un experto de SAR marítimo para que presten servicio como miembros del Grupo de Trabajo de SAR Conjunto de OACI-OMI.

Apoyo fuera de las Regiones de Búsqueda y Rescate de los Estados Unidos

24. Los coordinadores de SAR, al igual que otras autoridades de los Estados Unidos, pueden apoyar operaciones civiles de SAR en cualquier parte del mundo, conforme a sus conocimientos especializados y capacidades y autoridad legal.  Esto es coherente con los principios de ayudar a las personas que necesitan socorro sin importar la nacionalidad o las circunstancias y de usar todos los recursos disponibles para SAR. Esto es conveniente para la seguridad de los ciudadanos estadounidenses que viajan o viven alrededor del mundo.  Asimismo, es coherente con los objetivos humanitarios de los Estados Unidos y las ventajas de la colaboración nacional e internacional.

25. Conforme al derecho internacional, las instalaciones de SAR de los Estados Unidos, en condiciones de prestar asistencia oportuna y eficaz, pueden ejercer el derecho de ingresar en o sobre las aguas territoriales o de archipiélagos de otro estado con el objeto de prestar asistencia a una persona, un buque o aeronaves cuya posición se conoce razonablemente bien, que está en peligro o necesita socorro debido a los peligros de los mares y que requiere asistencia de emergencia.
26. Los participantes de este Plan, de conformidad con sus capacidades y autoridad legal, apoyarán las operaciones civiles de SAR de otros países en aguas territoriales e internacionales más allá de las SRR aeronáuticas y marítimas estadounidenses reconocidas. Según sea apropiado, y dentro de sus capacidades, los comandos combatientes del DOD deben prestar tal apoyo dentro de sus respectivas áreas geográficas de responsabilidad.

27. Al llevar a cabo funciones de apoyo de SAR civil con otras naciones, tales como adiestramiento, prácticas y enlace, cada Participante coordinará sus actividades con otros Participantes que tengan conocimientos especiales de SAR civil con respecto al apoyo en cuestión.

Nota:  Se dispone de una abundancia de materiales de referencia valiosos que deben ser usados al trabajar con otras naciones en el área de SAR civil.  Éstos incluyen, sin limitación, las convenciones relativas a SAR, el manual IAMSAR (tres volúmenes), este Plan, el Suplemento Nacional de Búsqueda y Rescate, información sobre el sistema de informes sobre buques AMVER y muchos documentos de Cospas-Sarsat, OMI, OACI, etc.  Algunas de estas referencias están disponibles en idiomas además del inglés. Los participantes deben estar familiarizados con tales referencias y usarlas según sea apropiado.

28. Aunque es apropiado, en toda la medida en que los Participantes tienen la autoridad para hacerlo, mantener enlace y colaborar con autoridades de otras naciones que tienen responsabilidades de SAR civil comparables, tal apoyo debe ser llevado a cabo en coordinación con los Coordinadores de SAR de los Estados Unidos, y con otras autoridades de SAR vecinas, según sea apropiado. Normalmente, tal coordinación incluirá el Cuartel General del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos, la Oficina de Búsqueda y Rescate, con el objeto de asegurar que se proceda en coherencia con las obligaciones de los Estados Unidos bajo convenios internacionales de los cuales los Estados Unidos es Parte y el cumplimento con el manual IAMSAR y otras normas internacionales pertinentes para la implementación de tales convenios.

29. Los participantes no deben aceptar un papel de Coordinador de SAR o RCC para operaciones de SAR para SRR de las cuales otras naciones son responsables.  Sin embargo, los Participantes pueden proveer y apoyar operaciones de SAR en tales áreas cuando:

· Se solicita asistencia (normalmente, esto debe ser de conformidad con procedimientos entre RCC prescritos en el manual IAMSAR);

· ciudadanos de los Estados Unidos están involucrados; o

· Instalaciones de los Estados Unidos se enteran de una situación de socorro a la cual ninguna otra instalación adecuada responde o cuando otros servicios de SAR disponibles parecen no ser adecuados.

30. Para situaciones de socorro en aguas o espacios aéreos internacionales en donde no existe ninguna SRR de la cual un RCC es responsable, o cuando parece ser que el RCC responsable no responde de manera adecuada, los RCC o las instalaciones de los Estados Unidos ayudarán, según sea apropiado.  Tal asistencia estará sujeta a la disponibilidad de recursos, limitaciones legales y otras políticas aplicables de los Estados Unidos.

NOTA: Las convenciones internacionales relativas a SAR están destinadas a asegurar que dondequiera en el mundo que vaya cualquier persona, existirán servicios de SAR y responsabilidades apropiadas para asistir si la persona corre peligro o necesita socorro.  Sin embargo, podrá haber naciones que no son Partes de, o que todavía no han cumplido por completo con, estas convenciones.  Por lo tanto, podrán existir situaciones en que los recursos estadounidenses puedan suplementar capacidades de SAR en ciertas áreas geográficas o apoyar a estas naciones a través de la capacitación u otros medios, en coherencia con la ley nacional de los Estados Unidos,  para ayudarles a desarrollar sus capacidades de SAR.  Los participantes de este Plan podrán aprovechar tales situaciones según sea apropiado.

31. Al asistir a autoridades civiles de SAR de otras naciones, u otras agencias o organizaciones que apoyan a estas autoridades, los Participantes de este Plan deben asegurar que:

· Tengan la debida autoridad legal y los conocimientos especializados para hacerlo;

· No se infrinjan principios o disposiciones de convenciones o convenios de los cuales los Estados Unidos es Parte;

· Se conozcan y observen los procedimientos aplicables establecidos en el manual IAMSAR, el Suplemento de SAR Nacional y otras directivas pertinentes;

· Tales esfuerzos sean llevados a cabo en consulta con otros Participantes de este Plan según sea apropiado; y que

· Las autoridades asistidas sean responsables de las funciones de SAR en ese país.

32. Las políticas sobre prestar asistencia en territorios o aguas territoriales extranjeras deben tener el objetivo de equilibrar las preocupaciones acerca de salvar vidas, la soberanía y la seguridad nacional.  Las disposiciones para ingresos territoriales, según sea necesario, deben abordarse en convenciones de SAR internacionales cuando sea pertinente, según se trata más adelante, y se debe asegurar que tales convenios sean compatibles con las políticas nacionales al respecto.

33. Cuando cualquier Participante de este Plan recibe preguntas o propuestas relativas a SAR civil de otras naciones u organizaciones fuera de los Estados Unidos, o cuando organiza o concurre a reuniones internacionales sobre SAR civil, se debe asegurar que las agencias, organizaciones, o personas interesadas de los Estados Unidos sean consultadas y participen, según sea apropiado.

ACUERDOS SOBRE SAR CIVIL

34. Convenios bilaterales o multilaterales sobre SAR con otras. agencias u organizaciones de los Estados Unidos, o con las autoridades de otras naciones, pueden tener un valor práctico para el SAR civil y pueden ser beneficiosos para objetos tales como:

· Ayudar a satisfacer las obligaciones nacionales o internacionales de los Estados Unidos;

· Permitir un uso más eficaz de todos los recursos disponibles;

· Una mejor integración de los servicios de SAR estadounidense con el sistema de SAR mundial;

· Desarrollar el compromiso de apoyar al SAR civil;

· Resolver procedimientos de SAR y temas delicados antes de que ocurran situaciones de socorro en que el factor tiempo es crítico; e

· Identificar tipos de asuntos y esfuerzos de colaboración que pueden mejorar o apoyar las operaciones de SAR, tales como acceso a instalaciones médicas o de combustible; capacitación y prácticas; reuniones; intercambios de información; el uso de capacidades de comunicaciones, o proyectos conjuntos de investigación y desarrollo.

35. En la negociación y consumación de tales convenios, se deben considerar asuntos tales como los siguientes:

· ¿Cuáles autoridades de los gobiernos, las agencias, o las organizaciones involucradas son las apropiadas para estar envueltas el convenio?;

· Cuáles tipos de operaciones de SAR (por. ej., aeronáuticas, marítimas, etc.) o funciones de apoyo de SAR deben ser incluidas dentro del alcance del convenio?;

· La coherencia con principios o políticas de SAR internacionales y nacionales;

· El establecimiento de líneas que separen a las SRR, si corresponde;

· Si otros tratados, convenios, etc., existen que deberían ser reemplazados o tomados en cuenta al preparar un convenio nuevo; y

· Guía relevante del manual IAMSAR, Suplemento de SAR Nacional y otras directivas pertinentes.

36. Los Participantes que desarrollan cualquier convenio que tenga que ver con SAR civil deberán asegurar que tales esfuerzos sean coordinados con otros Participantes interesados.

37. Ningún tal convenio internacional podrá ser firmado o de otra manera consumado sin consulta previa con el Secretario de Estado (ver Título 1, Código de los Estados Unidos, 112b). 

COMITÉ NACIONAL DE BÚSQUEDA Y RESCATE

38. El patrocinador de este Plan es el Comité de Búsqueda y Rescate Nacional. El Comité de Búsqueda y Rescate Nacional, en coherencia con leyes y órdenes ejecutivas aplicables:

· Coordina la implementación de este Plan;

· Analiza asuntos relativos al Plan que afectan a más de un Participante, incluyendo recomendaciones para revisiones o modificaciones del Plan;

· Anima a las agencias federales, estatales, locales y privadas a que desarrollen equipos y procedimientos para mejorar las capacidades nacionales para implementar el Plan; y

· Promueve el desarrollo coordinado de todos los recursos nacionales para este fin.

39. En particular, el Comité está destinado a lograr lo siguiente:

· Supervisar este Plan;

· Proveer un foro nacional permanente para la coordinación de asuntos administrativos y operacionales del  SAR;

· Proveer una interfaz con otras organizaciones nacionales, regionales e internacionales que se dedican a proveer o apoyar servicios de SAR civil;

· Desarrollar y mantener una guía adecuada para la implementación de este Plan, tal como un Suplemento de SAR Nacional del manual IAMSAR;

· Promover el uso eficaz de todos los recursos disponibles para apoyar al SAR civil;

· Servir como foro de colaboración para intercambiar información y desarrollar posiciones y políticas de interés para más de un Participante; 

· Promover una colaboración y una coordinación estrechas entre autoridades y organizaciones civiles y militares para la prestación de servicios eficaces de SAR civil;

· Mejorar la colaboración entre las diversas comunidades de SAR para la prestación de servicios eficaces; y

· Determinar otras formas de mejorar la eficacia y eficiencia globales de servicios de SAR y estandarizar los procedimientos, los equipos y la capacitación del personal cuando sea practicable.

SERVICIOS DE SAR CUBIERTOS POR ESTE PLAN

40. Este Plan cubre operaciones civiles de SAR tales como:

· Marítimas (rescates de un entorno acuático);

· Aeronáuticas (incluyendo asistencia de SAR cerca de aeropuertos);

· Terrestres (incluyendo operaciones de SAR asociadas con ambientes tales como áreas silvestres, aguas rápidas, cuevas, montañas, etc.)

· La prestación de asistencia inicial en o cerca de la escena de una situación de socorro (por. ej., asistencia o asesoramiento médico inicial, evacuaciones médicas, provisión de comida o ropa necesaria a los sobrevivientes, etc.);

· Transporte de los sobrevivientes a un lugar seguro o a un lugar en donde se pueda prestar mayor asistencia; y

· Salvar la propiedad cuando se pueda hacer junto con o para salvar vidas.

NOTA: Fuera de los parques nacionales, a menudo las autoridades estatales o locales o unidades de SAR aceptan la responsabilidad de prestar servicios de SAR terrestres nacionales.

41. El SAR civil no incluye operaciones tales como:

· Servicios de ambulancia área que no resulten de una operación de rescate o recuperación;

· Asistencia en cases de agitación civil, insurrección u otras emergencias que podrían poner en peligro la vida o propiedad o entorpecer el proceso normal de gobierno;

· Rescates del espacio (aunque se pueden incluir el rescate de personas que regresan del espacio);

· Operaciones militares, tales como SAR de combate u otros tipos de recuperación mediante operaciones militares para evitar el peligro a personal militar o civil;

· Operaciones de salvamento;

· Reacciones globales a desastres naturales o causados por el hombre o incidentes terroristas; y

· Operaciones de reacción a desastres típicos tales como localizar y rescatar a víctimas atrapadas en estructuras que se han derrumbado u otra asistencia prestada bajo el alcance del Plan de Reacción Federal.

NOTA: Ninguna disposición de este Plan o de cualquier plan de apoyo deberá interpretarse como un obstáculo a una acción pronta y eficaz por parte de cualquier agencia o individuo para aliviar una situación de socorro, sin importar cuándo y dónde ocurra.

ALCANCE DE ASISTENCIA MUTUA

42. Los Participantes convienen en colaborar de la siguiente manera:

· Apoyarse los unos a los otros combinando instalaciones relevantes y servicios de apoyo, según sea apropiado, para operaciones dentro de sus respectivas SRR que sean coherentes con las autoridad legales de cada participante;

· Hacer y responder a solicitudes para asistencia operacional entre los RCC o RSC designados o centros de mando (command centers - CC) comparables de los Participantes según lo permitan las capacidades;

· Desarrollar procedimientos, comunicaciones y bases de datos apropiados para la coordinación de las instalaciones que responden a incidentes de socorro y para coordinación entre los RCC, RSC o CC de los Participantes; 

· Normalmente, seguir la guía aplicable de OMI, OACI u otros organismos internacionales relevantes con respecto a procedimientos operacionales y comunicaciones; y

· En áreas en donde más de una autoridad puede responder a situaciones de socorro, deben existir procedimientos convenidos, que equilibran las preocupaciones acerca de salvar vidas y la jurisdicción.

43. Los Participantes podrán también participar en otros esfuerzos de colaboración entre ellos, tales como:

· Visitas mutuas, intercambios de información y proyectos de colaboración para apoyar a SAR;

· Adiestramiento o prácticas conjuntas;

· Colaboración en el desarrollo de procedimientos, técnicas, equipos, o instalaciones;

· Establecimiento de grupos que dependen del Comité de Búsqueda y Rescate Nacional como un medio para un enfoque más a fondo sobre temas de interés mutuo; y

· Llevar a cabo esfuerzos de colaboración similares a los que se indican anteriormente a nivel internacional.

TÉRMINOS GENERALES

44. Los arreglos de colaboración entre un Participante con responsabilidades operacionales y agencias estatales, locales y privadas deben contemplar la colaboración máxima que sea practicable de tales agencias para las misiones operacionales, que sea coherente con la disposición y habilidad de tales agencias de actuar y para aquella coordinación por los RCC, RSC, o CC responsables de sus instalaciones que pueda ser necesaria y practicable.

45. Los Participantes con responsabilidades operacionales podrán solicitar asistencia de otras agencias federales que tengan capacidades que sean útiles para una misión.

46. El gobierno federal no obliga a las agencias estatales, locales o privadas a que observen este Plan; tales entidades pueden dirigir y controlar sus propias instalaciones dentro de sus jurisdicciones y la colaboración será procurada a través de enlaces y consultas.

COBRO POR LOS SERVICIOS DE SAR

47. Cada Participante sufragará el costo de sus propias actividades en relación con este Plan a menos que los Participantes dispongan lo contrario con anticipación y no permitirán que una cuestión de reembolso de costos entre ellos demore la respuesta a cualquier persona que se encuentre en peligro o que requiera socorro.

48. Los Participantes convienen en que los servicios de SAR que ellos presten a personas que se encuentran en peligro o que requieran socorro se prestarán sin ninguna recuperación de costo posterior de la(s) persona(s) asistida(s).

49. De conformidad con el derecho internacional acostumbrado, cuando una nación solicita ayuda de otra nación para prestar asistencia a una o unas personas que se encuentran en peligro o que requieren socorro, si tal ayuda se presta, la misma será prestada voluntariamente, y los Estados Unidos no solicitará ni pagará el reembolso del costo de tal asistencia.

PRINCIPIOS ACEPTADOS POR LOS PARTICIPANTES

Generalidades

50. Los participantes que coordinan operaciones deben, en coherencia con leyes aplicables y órdenes ejecutivas, organizar agencias existentes y sus instalaciones mediante convenios apropiados en una red básica para prestar asistencia a personas y propiedades militares y no militares que corren o puedan correr peligro o requieran o puedan requerir socorro y cumplir obligaciones bajo el derecho internacional acostumbrado y los instrumentos internacionales de los cuales los Estados Unidos es Parte.

51. Los Participantes procurarán relegar a un plano secundario los factores políticos, económicos, jurisdiccionales o de otra índole al tratar asuntos de salvación de vidas, es decir, cuando sea posible, lo que más convenga a la salvación de vidas regirá sus decisiones.

52. Siempre cuando sea practicable, la consistencia y la armonización serán propiciadas entre planes, procedimientos, equipos, convenios, adiestramiento, terminología, etc., para los diversos tipos de operaciones de salvación de vidas y recuperación, tomando en cuenta términos y definiciones adoptados a nivel internacional todo lo que sea posible.

53. La terminología y las definiciones usadas en toda la comunidad de SAR de los Estados Unidos se estandarizarán en la medida posible y deberán ser tan consistentes como sea posible con el uso de convenciones internacionales pertinentes y el manual IAMSAR.

54. Si una situación de socorro parece existir o podría existir, el rescate o esfuerzos de recuperación similares se basarán en el supuesto de que una situación de socorro de hecho existe hasta que se sepa lo contrario.

55. Siempre se prestará asistencia a personas que requieran socorro sin importar su nacionalidad, posición o circunstancias.

56. En general, se apoyarán medidas de seguridad, reguladoras o diplomáticas con eficacia de costos que tiendan a reducir al mínimo la necesidad para servicios de SAR de los Estados Unidos.

57. Se establecerá una estrecha colaboración entre servicios y organizaciones, que podrá apoyar mejoras en las funciones de salvación de vidas en áreas tales como las operaciones, la planificación, el adiestramiento, las prácticas, las comunicaciones y la investigación y el desarrollo.

58. Reconociendo la importancia crítica de un tiempo de reacción reducido para los esfuerzos exitosos de rescate y esfuerzos similares de recuperación, se mantendrá un enfoque continuo en mantener e implementar medios para reducir el tiempo necesario para:

· Recibir alertas e información asociadas con situaciones de socorro;

· Operaciones de planificación y coordinación;

· Tránsito y búsquedas de instalaciones;

· Rescates o recuperaciones; y

· La prestación de asistencia inmediata, tal como la asistencia médica, según sea apropiado.

Búsqueda y Rescate Aeronáuticos y Marítimos

59. Todo el personal de SAR debe estar familiarizado en general con la Convencional Internacional de Búsqueda y Rescate Marítimo de OMI, la Convención de Aviación Civil Internacional, Anexo 12 (“Búsqueda y Rescate”) de OACI, el manual conjunto IAMSAR de OACI-OMI, el Suplemento de SAR Nacional y otras directivas primarias o información aplicable a su trabajo en SAR civil.

60. Se deben hacer por adelantado arreglos de colaboración locales dentro de los Estados Unidos entre SAR, y las autoridades de tráfico aéreo y aeropuertos para una coordinación estrecha en el manejo de emergencias de aeronaves, a menos de que las mismas autoridades detenten todas las responsabilidades que sean necesarias.

61. Los principios y procedimientos de SAR del derecho internacional acostumbrado relevante y las Convenciones internacionales y el manual IAMSAR servirán de marco para la coordinación de cualesquiera operaciones de SAR y, sobre todo aquéllas en que estén envueltos múltiples países, organizaciones o jurisdicciones; los planes de organización u operaciones SAR de los Estados Unidos y las disposiciones del Suplemento de SAR Nacional estarán en coherencia con aquellas disposiciones internacionales en la medida practicable.

62. El Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos auspiciará un sistema de informes de buques a nivel mundial voluntario para el SAR marítimo y aeronáutico y ofrece información pertinente de la base de datos asociada a RCC reconocidos a nivel mundial. (Este sistema será utilizado sólo para SAR, su información siendo tratada como “de propiedad exclusiva y comercial”, como lo prometido a los buques que informan. La continuación de este sistema, tal como se acaba de describir, será reconsiderada si la necesidad para el sistema de información cambia o se desarrollan sistemas internacionales alternativos aceptables.)

63. Por lo general, las responsabilidades operacionales para el SAR marítimo y aeronáutico serán asociadas con una SSR marítima y aeronáutica reconocida a nivel internacional, y una sola agencia federal tendrá la responsabilidad primaria de coordinar operaciones de SAR dentro de cada SRR, con otras agencias y organizaciones que prestan apoyo según sea apropiado. Sin embargo, en algunas subáreas específicas, por ejemplo, dentro de parques nacionales, otras autoridades federales podrán ser responsables.
64. Por lo general, las situaciones de socorro en que estén envueltas aeronaves en el aire serán manejadas por las autoridades de SAR marítimo o aeronáutico responsables de la SRR pertinente una vez que la aeronave que requiera socorro caiga y por colaboración entre estas autoridades y las autoridades del servicio de tráfico aéreo mientras las aeronaves permanezcan en el aire. 

NOTA: Los servicios terrestres de SAR podrán incluir operaciones aeronáuticas de SAR.  El papel que jueguen los Participantes en tales operaciones podrá ser regido por convenios entre coordinadores de SAR y diversas autoridades estatales y locales.  Los participantes apoyarán tales operaciones según sea apropiado, teniendo presentes las disposiciones del párrafo 7 de este Plan.

Coordinación de Operaciones

65. Cada agencia responsable de operaciones bajo este Plan deberá:

· Mantener información fácilmente disponible sobre la posición y disponibilidad de instalaciones de SAR clave u otros recursos que puedan ser necesarios para las operaciones; y

· Mantenerse las unas a las otras completa y prontamente informadas de operaciones de interés mutuo, o que puedan implicar el uso de instalaciones de otro Participante;

66. Los coordinadores de SAR delegarán en sus RCC la autoridad para:

· Solicitar asistencia por medio de otros RCC/RSC incluyendo aquéllos de otras naciones;

· Responder prontamente a solicitudes para asistencia de otros RCC/RSC, incluyendo aquéllos de otras naciones según se trata más adelante;

· Otorgar permiso para el ingreso a los Estados Unidos instalaciones de SAR de otros países; y

· Gestionar con las autoridades apropiadas de la aduana, inmigración, salud u otras autoridades para agilizar el ingreso de instalaciones de SAR extranjeras, según sea apropiado

67. Los coordinadores de SAR autorizarán a sus RCC a que gestionen prontamente o con anticipación el ingreso de unidades de rescate extranjeras a los Estados Unidos si en algún momento llegara a ser necesario.  En tales gestiones deben estar envueltas las autoridades competentes de los Estados Unidos al igual que las autoridades competentes de la nación o instalación de SAR que tenga que ver con el ingreso.  Tal ingreso podrá incluir el sobrevuelo o aterrizaje de aeronaves de SAR y medidas similares para unidades de SAR de superficie (terrestres o acuáticas) según lo exijan las circunstancias, para llenarse de combustible, por motivos médicos u otro tipo de apoyo operacional que sea apropiado y esté disponible o para descargar sobrevivientes, o podrá ser también para responder a una solicitud de un RCC estadounidense al RCC de otra nación para la asistencia por parte de esas instalaciones.

68. Cuando sea apropiado, se recomienda el establecimiento de JRCC y de RCC o RSC auspiciados y dotados de personal conjuntamente.

69. Normalmente, las operaciones de instalaciones de SAR comprometidas a cualquier misión deben ser coordinadas, y, según sea apropiado, dirigidas, por un RCC o RSC apropiado en coherencia con las disposiciones de este Plan.

70. La coordinación en la escena podrá ser delegada en cualquier unidad apropiada que participe en un determinado incidente con el conocimiento del coordinador de la misión de SAR o en un RCC o un comandante de incidente.

71. Ninguna disposición de este Plan ni ningún plan de apoyo deberá interpretarse como un obstáculo para una acción pronta y eficaz por parte de cualquier agencia o individuo para aliviar la situación de socorro cuando y donde se encuentre.

72. Si un RSC es establecido por cualquier agencia, debe operar bajo la supervisión de un RCC y debe ser responsable de ciertas tareas o partes de las SRR del RCC, según lo determinado por la agencia en cuestión.

73. Los coordinadores de SAR deberán hacer los arreglos para recibir alertas de socorro que originen dentro de las SRR a su cargo y asegurar que cada RCC y RSC pueda comunicarse con personas que requieran socorro, con instalaciones de SAR y con otros RCC/RSC

Sistema de Comando de Incidentes

74. Un sistema de coordinación que se usa a menudo en áreas locales y para escenarios de reacción a emergencias en que están involucradas múltiples agencias y múltiples jurisdicciones es el Sistema de Comando de Incidentes (Incidente Command System - ICS).

75. Cuando fuerzas de SAR se ven involucradas en situaciones en donde se usa el ICS, un comandante de incidentes en la escena tendrá a su cargo la coordinación global de operaciones. En tales casos, normalmente, el coordinador de la misión de SAR o la persona designada por el coordinador de la misión de SAR actuará de Representante de la Agencia de SAR ante el comandante del incidente.

76. Normalmente, los RCC deben usar los procedimientos de coordinación del manual IAMSAR y el Suplemento de SAR Nacional, pero también deben estar familiarizados con el sistema de ICS y podrán usar o apoyar al ICS según lo justifique la situación.

Papeles de los Militares y Relaciones entre Militares y Civiles

77. Los arreglos entre las agencias militares y civiles federales deben contemplar toda la colaboración practicable entre las mismas, en coherencia con las responsabilidades y autoridades prescritas por ley y las funciones de SAR asignadas.

78. Los arreglos de colaboración entre los Comandos del DOD y el Servicio de Guardacostas deben contemplar todo el uso que sea practicable de sus instalaciones para el SAR civil siempre que no interfieran con las misiones militares, en coherencia con las responsabilidades y autoridades prescritas por ley y las funciones de SAR asignadas.

79. Los participantes con responsabilidades operacionales deben desarrollar planes y procedimientos para el uso eficaz de todas las instalaciones de SAR disponibles y para contingencias para continuar operaciones civiles de SAR si las fuerzas militares son retiradas debido a otra emergencia o un cambio en las misiones militares.

80. Las responsabilidades del DOD bajo este Plan incluyen el apoyo del SAR civil siempre y cuando no se interfiera con deberes militares primarios, de conformidad con directivas, planes, pautas, convenios, etc. nacionales aplicables

Recursos

81. Para optimizar la entrega de servicios eficientes y eficaces, y, cuando sea practicable y en coherencia con las autoridades de las agencias, para brindarle las organizaciones y personas interesadas en apoyar estos servicios la oportunidad de hacerlo, todos los recursos disponibles serán utilizados para el SAR civil. Ciertos gobiernos estatales y locales, organizaciones civiles y de voluntarios y empresas privadas tienen instalaciones que contribuyen a la eficacia de la red de SAR global, aunque no son Participantes de este Plan.

82. Para ayudar a identificar, localizar y cuantificar las instalaciones de SAR primarias, los mandos del Servicio de Guardacostas y el DOD podrán designar a instalaciones que cumplen con normas internacionales para equipos y el adiestramiento de personal como “unidades de SAR” (SAR units - SRU). (No es necesario que tales instalaciones se dediquen exclusivamente al tipo asociado de operaciones y esta designación no está destinada a impedir el uso de otros recursos.)

83. Reconociendo el papel crítico de las comunicaciones en la recepción de información acerca situaciones de socorro y para coordinar reacciones y tomando nota de que, a veces, en tales reacciones están envueltas múltiples organizaciones y jurisdicciones, los Participantes trabajarán agresivamente para desarrollar disposiciones de SAR apropiadas para:

· La interoperabilidad;

· Medios de enviar y recibir alertas;

· Medios de identificación;

· Disposiciones eficaces para el registro de equipos un acceso continuo a datos de registro por autoridades de SAR;

· El enrutamiento rápido, automático y directo de comunicaciones de emergencia;

· Una confiabilidad alta de los sistemas; y

· Un procesamiento prioritario de las comunicaciones de socorro.

Servicios Técnicos y de Apoyo

84. Los Participantes se esmerarán juntos a:

· Aplicar los sistemas más eficaces para salvar el mayor número de vidas al riesgo y costo de operación más bajo; y 

· Propiciar la innovación en sistemas técnicos, administrativos y de información que mejoren la habilidad de los Participantes y organizaciones no gubernamentales asociadas de cumplir sus funciones del SAR civil.

85. El personal directivo, , operacional y de apoyo de los Participantes serán socios, ayudándose los unos a los otros con el objetivo de una eficacia operacional máxima.

86. Los objetivos de prioridad de los Participantes deberán incluir:

· Hacer alertas de socorro y datos asociados disponibles al personal operacional tan pronto, de la forma más completa y tan confiablemente que sea posible;

· Proveer sistemas de comunicaciones que sean altamente confiables, simples, libres de problemas, interoperables y tan funcionalmente eficaces como sea posible; y

· Permitir que el personal operacional sea tan altamente eficaz en la planificación y la realización de operaciones como sea posible, dándoles el adiestramiento, los equipos, los procedimientos, las instalaciones, la información y otras herramientas necesarias para cumplir las funciones de planificación y operación de una manera consistente, altamente profesional y eficaz.

87. Los Participantes deben:

· Propiciar el desarrollo y el mantenimiento de la competencia en técnicas y procedimientos de SAR de otras agencias que participan en el SAR civil y ayudarlas según sea apropiado;

· Propiciar el desarrollo continuo de instalaciones de SAR estatales y locales según sea apropiado; y

· Celebrar convenios, según sea apropiado, con organizaciones estatales, locales y privadas para prestar toda la colaboración practicable que sea posible en el SAR civil en coherencia con sus capacidades y recursos y para contemplar el uso de instalaciones federales en misiones de SAR con las que estas organizaciones están involucradas.

Suspensión o Terminación de Operaciones

88. Normalmente, las operaciones de SAR deberán continuar hasta que haya pasado toda esperanza razonable de rescatar a los sobrevivientes o las víctimas.

89. Normalmente, el RCC/RSC responsable en cuestión deberá decidir cuándo discontinuar estas operaciones. Si ningún centro así está envuelto en la coordinación de las operaciones, el OSC o IC podrá tomar esta decisión. Si no está envuelto un OSC o IC, la decisión será tomada a un nivel apropiado de la cadena de mando de la instalación que lleva a cabo las operaciones.

90. Cuando un RCC/RSC u otra autoridad competente considera, en base a información confiable, que un rescate o una operación de recuperación ha sido exitosa, o que la emergencia ya no existe, deberá poner fin a la operación de SAR y notificar de inmediato a cualquier autoridad, instalación o servicio que ha sido activado o notificado.
91. Si una operación en la escena se vuelve impracticable y el RCC/RSC u otra autoridad competente llega a la conclusión que todavía podría haber sobrevivientes, podrá suspender temporalmente las actividades en la escena, en espera de otros hechos y deberá informar su decisión de inmediato a cualquier autoridad, instalación o servicio que haya sido movilizado o notificado. La información que se reciba posteriormente será evaluada y se reanudaran las operaciones cuando sea justificado en base a tal información.

ENTRADA EN VIGENCIA, MODIFICACIÓN O TERMINACIÓN

92. Este Plan:

· entrará en vigencia a partir del 1 de enero de 1999;

· podrá ser modificado por convenio por escrito entre los Participantes; y

· se podrá dar por terminado o podrá ser reemplazado por un Plan nuevo o por convenio por escrito entre los Participantes.

Un Participante individual podrá dar por terminada su condición de Participante de este Plan notificando a los otros Participantes por escrito con anticipación de por lo menos seis meses. Ya que el Comité de Búsqueda y Rescate Nacional auspicia este Plan y se propone que los Participantes de este Plan correspondan a las agencias miembros de ese Comité, se considerará que tal terminación pone fin también la afiliación del Participante en el Comité.
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